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OHTOJIOI'TYHI XAPAKTEPUCTUKU IIEPEKJIAILY
AK «TPETBOI'O KOY»

AHoTanis. JIocIiKeHO MOHATTS «TPETil KoI», Hifl IKUM
PO3YMIIOTh YHIKaJbHY IITYYHY MOBY, II0 BUHUKA€E Ha Mepe-
THHI OPUTTHAIBHUX 1 IEPEKIIaICHUX TEKCTIB, MOB Ta KYJIBTY].
Lle MOHATTS BUAAETHCS KIIOYOBHM JJIsI KOPITYCHOTO TIepeKIa-
JTIO3HABCTBA, OCKIIBKY CIYTY€ MIATPYHTSIM Ui HaIaHHS JIeTi-
TUMHOCTI IepeKIagy sIK CaMOCTIHHOro 00’€KTa JOCHiIKEH-
Hsl, IKMI BUBYAIOTH PEr Se 6e3 CHCTEMAaTHYHOTO TOPIBHIHHS
3 TeKCTOM OPHTiHAITY, 30CEpPEANBIIH yBary Ha BiAMIHHOCTIX,
0 ICHYIOTh MK NepeKjIalaMHi Ta OPHUTIHAJbHUMHU TEKCTa-
MH, BiJJpa3y CTBOPCHHUMH I[IJILOBOO MOBOIO. Y Pi3HI mepioan
PO3BHUTKY NEpeKJIago3HaBYOi HAayKH IOCTITHUKH BKa3yBa-
JIY Ha BiAMIHHOCTI, IO iCHYIOTh MDK NepekiIajaMu i opu-
riHaJIbHUMU TBOPaMH, HallUCAaHUMU Ti€l0 X MOBOI0. Teopis
MONICHUCTEMH Ta JECKPHITHBHE IIEPEKIAT03HABCTBO Il
MIOYATOK ITUPOKHUM JIECKPHUIITHBHUAM JI0CII1JUKEHHSIM IIPUPOIH
MEPEKIIaICHOTO TEKCTY, 30KpeMa THM O3HaKaM, sKi BiJpi3Hs-
FOTh MOTO BiJl 1HIIIUX TEKCTIB, sIK1 BiJl CAMOTO MOYaTKy CTBO-
proBasucs 1iIb0BOIO MOBoM0. ITpupona mux BigMiHHOCTEH
OTpUMYyBaJja Halpi3HOMaHITHIIII TEPMIHOJIOTIYHI O3HAYECHHS
Ta TpaktyBaHHs. Tak, B. ®poyii, po3nisaae nepexia sik Tpe-
Tifl KOJ, 10 BUHUKAE B PE3YJIbTATi TBOCTOPOHHHOTO OCMHC-
JICHHSI JKEPEJIbHOT Ta IJIbOBOI MOB 1 € MIJKOIOM KOXHOT
3 mapu MoB. Came I KOHLENIis MepeKIany Jisira B OCHOBY
KOPIYCHUX JOCIIIKEHb Y MEPEKIIaJ03HABCTBI, CIPSIMOBAHUX
Ha BUSBJICHHS JIIHTBICTUYHUX PUC, HASBHUX Y TEPEKIATHUX
TEKCTaxX, IO BBAKAIOTh pajlle HEMUHYYHM MOOIYHUM IPO-
IQYKTOM BJIacHE TPOLECY MepeKiaay, aHK HAaciIKOM iHTep-
depennii gBox MoB. I. Typi BUCYHYB KOHIEIIIO «IIPOMIiXkK-
HOT MoBm» (interlanguage), mia SKOK po3yMie HEepeKIIaaHi
TEKCTH, L0 YTBOPIOIOTH MOPIBHSIHO CaMOCTIHHY PEalbHICTh
y 1iab0oBil MoBi. @opMyIOUUCH MiJ] BILIUBOM iHTepdepeHLii,
B IIpOLIECi SIKOT JPKepesibHA MOBa 3aJIMIIIA€ YiTKi cJiijiu abo Bif-
OWTKM MaJibLiB Y OB MOBI, MPOMIXXHA MOBa MOXe Ha0y-
TH CTATyCy MiaJieKTy, HaBITh MOBHOILIHHOT MOBHOI CHCTEMH.
3 Mo3uIii AUCKYPCUBHOT OHTOJIOTIT MPUYKUHY OCOOIUBOCTEI,
K1 CHOCTEPIraloThCs y MepeKIaieHNX TeKCTaxX. CIiJl IyKaTH
y cnenudini AucKypcuBHOTrO TpaHcdepy. AuCKypcUBHI HOp-
MU OPUTIHAIBHOTO TEKCTY BILTMBAIOTH HA MepeKiagada, sKuif
y CBOIill CBiJOMOCTI CIiBBIJTHOCHTH KOHKPETHI MOBHi (hopmHu
OPHTIHAIBHOTO TEKCTY 3 a0CTPAKTHOKO CHCTEMOIO IiIBOBOT
MOBHU Ta 11 TUCKYpCHUBHHUMH HOopMmamu. Lls iHTepdepeHiis
MOPOJKYE BUHUKHEHHS 0COOJIIMBOTO TUITY TEKCTIB y IIIbOBIN
MOBI, BIIMIHHOTO BiJl TEKCTIB, Biipa3y CTBOPEHUX LiTbOBOIO
MOBOI0, — «IIEPEKJIATHOTO AUCKYPCY».

KarouoBi caoBa: Tperiit xon, nmpoMikHa MOBa, iHTepde-
PEHIIisl, TUCKYPCHBHUI TpaHChep, NepekIaJHail JUCKYPC.
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IlocTanoBka npodaemu. CrOTOMHI Y CBITOBIH HAyIIi 3poCTae
3AI[iKaBNEHICTh METOIMKAMH BHUSBICHHS Ta aHANI3y IMaHEHT-
HUX YHIBEPCATbHUX BIACTHBOCTEH MepeKialy-pesynbrary, fKi
JA10Tb 3MOTY BHCBITIIUTH 0COOMIMBY IPUPOY HEpEKIamy-porecy
(H.X. TapGoscokuii, I. Typi, M. Beiikep, P. Xarnm, I. Meiicon
Ta iHmi). Y 1BOMY pYyCIi 3aCTOCYBaHHS KOPIYCHOI METOZONO-
rii HabyBae MPOBITHUX O3HAK y CY4ACHOMY NEPEKJIAT03HABCTBI.
Kopmyche nepexnanosnasctso (corpus-based translation studies)
YTBOPUIIOCS B PE3YJIBTaTi «HEMUHYYOT 3ycTpidi JIECKPUIITHBHOTO
TIepeKTIaI03HABCTBA Ta KOPIYCHOI MHTBicTHEMY [1, ¢. 47]. Buko-
PUCTaHHA €NEKTPOHHUX KOPIYCIB Y MepekiIafo3HaBCTBI CIpHYH-
HUJIO CIPABKHIO METOZONOTIYHY PEBOMIONiI0, TIOB’S3aHy 3 MOs-
BOI0 OJTHOMOBHHX KOPIYCiB MEPEKIajfeHHX TEKCTiB HA KINTAIT
Translational English Corpus. Ilepexiaum modamm J0CTiTKyBaTH
0e3 crcTeMaTHYHOTO MOPIBHAHHS 3 TEKCTOM OpHIiHAiy, 30ce-
peluBIIM YBary Ha BiIMIHHOCTAX, WO ICHYIOTb MiK mepekia-
JlaMH Ta OPUTiHATLHUMHA TEKCTAMH, BiJpa3y CTBOPEHHMH HiTbO-
BOrO MoBoM0. Sk 3a3Hadae M. beiikep y cBoiif ocHOBOMOMOKHIi
crarti «Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications
and Applications», nepexiazieHi TEKCTH € CIPaBKHIMU KOMyHiKa-
TUBHAMHU aKTaMH, SIKi HIYUM HE MOCTYNAI0ThCS THIIMM KOMYyHiKa-
THBHHUM aKTaM, yCe K BiPI3HAIOYNCH Bif ocTaHHiX. Lli BigMiHHO-
CTi aBTOPKA HA3WBAE YHIBEPCATBHIME 03HAKAMH TIEPEKIaIiB, 200
K TepeKnajialbkuMu yHiBepcatiamu [2]. OKpiM JeriTHMHOCTI,
Ky KOpIYCHE TepeKiao3HaBCTBO HAJAe MepekTajeHil MoBi,
BU3HABIIM TEPEKIAAN CAMOCTIHHUM 00 €KTOM JIOCIIUKCHHS,
PEBOTIOLIHHAM y MeXax LbOT0 MIIXOLY € BU3HAHHA IEpeKiaze-
HOi MOBH «TPETIM KOZOM» — YHIKAJIbHOIO IITYYHOI) MOBOIO, L0
BHHUKAE HA TIEPETHH] OPUTTHATBHUX 1 IEPEKIIAJIeHUX TEKCTIB, MOB
Ta KynpTyp. OTKe, KOHIENIS TepeKiany K «TPeThoro KOmy»,
AKy TIOPIBHSHO HETaBHO Oy7TO BBEAEHO 10 TEPMIHONOTIUHOTO
arapaty IepeKiajl03HaBCTBa, JOCUTh LIBMJKO Halyma cratycy
0a30B01 TEOpETHUHOT APAIUTMH Y CYUacHii HayIli PO epeKmal.
BozHouac e MOHATTS He 30BCIM JIOCTATHBO BHCBITICHE Yy Mpa-
X BITYM3HAHUX HAYKOBIIB, IO 3YMOBJIOE AKTYaJdbHICTh IO~
TIOHOBaHOI po3BiaKy. MeTa cTaTTi — OKPECIUTH OCHOBHI TeOpii,
1[0 BILTMHY/IM Ha (JOPMYBAHHS MOHATTS MEPEKIay SK «TPEThOro
KOy», 3’ACYyBaTH MEXaHi3MH Ta TPHYMHM HOTO TOPOIKEHHS
y mpoueci nepexnananas. O6’€KTOM HOCTIKEHHS € TOHATTSA
Tepexany AK «TPeTbOro Koxy», a MPeAMeToM — HayKoBi Teopii,
IO JIATNIA B OCHOBY TIYMaueHHs Iepeknagy Sk 0coONuBOi MOBH
y CHCTEMI TI1Th0BOT MOBHL.
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Bukiaa ocHoBHOro Marepiany. Y pisHi Tepiofm po3BUTKY
TIEPEKIIAZI03HABYOI HAYKH, JOCIITHUKY BH3HAUAM BiIMIHHOCTI,
1[0 iCHYIOTb MiX IIepeKTIaiaMyl Ta OPUTiHATLHIMH TBOPAMH, HAIHU-
CaHMMH Ti€lo 3K MOBOI0. [Ipupona mux BiIMiHHOCTEH OTpUMYBaIa
Halipi3HOMAHITHIII TPAKTYBAHHS, CIOHYKAIOUX HAYKOBIIIB 3aroBo-
puta Tipo mepeknan sk «mpomikuy MoByy (I Typi), mpo «rperiii
xom» (B. @poymi, 1984), mpo okpemuii «1ianekt» y Mexax MOBH
abo mpo «nepexnaany MoBy» (M. Enneperam, 1986).

Vrepie ocobmiBuii Ha cTaTyc MepeKIajHoi JTepaTypu BKa-
3aB i3painbebkuit gocmiguuk 1. EBen-3orap y mMexax teopii momi-
cHCTeMH, MOOYIOBAaHOI HA TMONOKEHHAX (OPMATBHOT IIKOMH
fO0.H. TunsHoBa y 70-X pokax MUHYJIOTO CTOMITTSL. SKIIO PO3TIA-
JaTH JITEpaTypy B LUIOMY SIK «PiHOPIIHMI KOHIIOMEpar iHuBi-
JyallbHAX CHCTEM JITEpaTyp, 1O KOHKYPYIOTh Y IPOCTOpI MOIiCHC-
TeMi» (IUT. 3a: [3]), TO mepeKajHy JMiTepaTypy Ciiji BU3HAYATH
SIK THCHCTEMY B TIEBHill CHCTEMI JTepaTypH, e BOHa MOKe Toci-
JaTH LeHTpanbHy abo mepudepiiiny mosuuito. [lepeknanna mite-
patypa € OJHUM 3 ENEMEHTIB CHCTEMH, aJle BOXJIUBUI TOH (akT,
1o I. EBen-3orap yBaxas ii uacTuHO cuctemit: «J{o momicucremu
HEOOX1THO BKITIOUATH TepeKianny Jiteparypy. S He Oady, skum
YHHOM OYjIb-siKa IOCITITHUIIbKA CIIPO0A OTUCATH i TIOSCHUTH TOBE-
JUHKY JIiTepaTypHOl MOJICKCTEMH B CHHXPOHIT Ta JiaxpOHil Moxe
MarTH JIOCTATHIH yCIIiX, SKIIO He BU3HATH 1[boroy [4, ¢. 31].

Y Mexax Teopil momicucTeMu TepeKTajHa JiTeparypa oTpH-
My€ BUCOKHII CTaTyc 00’ €KTa I0CTIKEeHHS. BoHa no3uiionyeTbes
K CYKYIHICTh TEKCTiB (TOTEHI[IHHO — KOPIYC TEKCTIB), SKMM
NPUTAMAHHI TIEBHI 0COONMMBOCTI 1 SIKi, OCKIIBKM BOHH € YaCTH-
HOIO MOMICHCTEMH KYIBTYpH, 1O MPUIMae, MOXKHA JOCIiIKYBaTH
y TIOPIBHSAHHI 3 HEMEPEKIATHAMU TEKCTAMH, HAMCAHUMH MOBOIO
OpHUTiHANY, SIKI (YHKIIOHYIOTb y CHCTEMI MapanebHo 3 epeKaj-
HUMH [2, ¢. 237-238; 3, ¢. 49-50].

Yuens i nocnizoruk I. Esena-3orapa, I. Typi y cBoix mparsx
In Search of a Translation Theory (1980) ta Descriptive Translation
Studies and Beyond (1995) BuOy10BYe OpUTiHATIBHY KOHIIEIIIIIO
Teopii mepeknay, sfxka 0arato B 4OMY MEPETyKyeThes 3 OaueHHSIM
CTaTycy MepeiaiB y Mekax teopii moticucremu. [IpuHIKEIOBOIO
B HOr0 MOTIS € OpieHTAIlisS HE Ha TPOLEC MepPEKIay, 3iCTaBIeHHS
BHXIJIHOTO TEKCTY Ta MEPEKINAIHOTO TEKCTY, IO MOKE BHBYATHCS
KOHTPACTHBHOK JIHIBICTHKOI, @ HA PE3yNIbTaT IMEpeKiaiy, T00To
Ha TEKCT MepeKnay. BUXiTHUM MyHKTOM aHami3y B Ui KOHUMIl
€ QYHKIIOHYBAHHSI TEKCTY TIEpEKJIajly B CHCTEMI OPUTTHANBHUX TEK-
CTIB, HAMCAHUX MOBOIO Miepekiajy (target-oriented approach). Texer
niepekiazty (PYHKIIOHYE He TLTbKH SIK TEKCT, HAIMCAHUE MOBOIO Tiepe-
KIajry, a 1 SIK MepeKnaHuii TeKeT MOBoro mepeknany. Taki ekt
MAKOTh 0COOITHBI 03HAKH, 1110 BIPI3HAOTH IX Bil HEMEPEK/IATHUX TEK-
CTiB. BifioMi BUII/KH, KO BU3HABATHCS TIEPEKIIAIAMU TEKCTH, SKI
B3arajli He MaJli OPUTIHAIB, aJie BOMONLIH PUCAMH, XapAKTEPHIMI

Matpuaanii

IUI TIepeKIaHuX TekeTiB. ToMy Clil cTaBUTH MUTAHHS HE TIPO Te,
YN € TIEBHUI TEKCT MepeKsIajioM, a pajie Mpo Te, YU BBAKAETHCS
BiH TepeKianoM, yd (YHKIIOHye BiH SIK MEpeKnan y Jireparypi
MoBH Tiepexay. OCHOBHOKO YMOBOIO /sl (DYHKIIIOHYBAHHS TEKCTY
SIK TIEPEKNIATHOTO HAYKOBEIh YBAKAE HOTO MPUHHATHICT TS MOB-
HOT Ta JIiTepaTypHOi CHCTEMH MOBH, IO TPUIMAE, 3 ONHOTO OOKY,
Ta HOr0 ajIeKBATHICTh OPUTIHATIOBI — 3 1HIIOTO. TEKCT MepeKmay
3aBK/IM € KOMIIPOMICOM MiK IIParHEeHHsM [0 NIPUIHATHOCTI i ajiek-
BarHocTi. 3 oy Ha 1e, I Typi BUCYBA€ KOHIEIIIIFO «IPOMIKHOT
Moy (interlanguage). Ha foro rymky, mparteHHs 10 aJIekBaTHOCTI
00MeKy€ IPUIHATHICTD TEKCTY TIepeKJIaty, IPU3BO/IYH 10 TOTO, IO
MOBA MePEKJIANIIB MOCIZAe 0COOMBE MICIIE B CHCTEMI I{ITbOBOT MOBH.
11i mepekiajiHi TEKCTH BBAKAKOTHCA MDKMOBOFO, YTBOPIOIOUH TIOPIB-
HSHO CaMOCTil{Hy peasbHICTb Y IUTBOBIH MOBI [5, ¢. 571].

Tepmin «interlanguage» (mpoMiKHA MOBA), SIKAM TIOCITYTOBY-
erbest 1. Typi, meperykyerbest 3 MOHATTIM «interlanguagen (Mixk-
MOBA), JI0 SIKOTO BIAIOTHCS B TEOPIii 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBH
[6, ¢. 29-30]. Tlonsrrs «mixkmoBay JI. Ceninkep BU3HAYAE SIK
OKpEMY IHTBICTHYHY CHCTEMY, ITOOY/I0BAHY BiZIOBIIHO JIO CTPYK-
TYPHHX TIPABHJI 1[ITHOBOT MOBH, SIKa TAKOXK Bi10Opaxkae ceMaHTHYHi
Ta CTPYKTYpHi 0COOMMBOCTI KepENbHOi MOBH [7, €. 215]. Onanm i3
KJTIOYOBHX MOHATH TEOPii «MIKMOBI) BBAXKAIOTh neperecerHs, 00
mparcgep, KA TIYMa4aTh AK TPOLETYPY, B MEKaX AKOI 3HAHHS
IUKEpenbHOi MOBH 3aCTOCOBYIOTBCSA Ui PO3B’S3aHHS MpoOIeM
KOMYHiKaIlii iH03eMHO10 MOBOIO [7, ¢. 217].

Cawme monsitrst Tparcdepy I. Typi mepeHoCHTh Y mepekiaa-
IbKy mommHy. HaykoBenp cTBepmkye, O CHEIMQIYHAM s
TepeKiIaay € AUCKYpPCHBHHUI TpaHC(ep, OCKLIbKHE Ha MOPO/UKEHHS
BHCITOBITIOBAHHS ITHOBOI0 MOBOIO BILTMBAE HE MOBHA CHCTEMa,
a KOHKDETHE BUCTOBNIOBAHHSA. J[0 TOTO % MOBA OpHTIiHAIY, TOOTO
BHCITOBJICHHSI LII€10 MOBOIO, HE hOPMYETBCS Y CBIZIOMOCTI MEpeK/ia-
Jlaua, a Bike T0CTYIHE NepeKiaayeni MoBor opurinany. Tpascdep
TEPIIOT0 THITY TAaKOK HAABHMIL Y TpPOLEC MepeKiajy, OCKUIbKH
TepeKTanad y mponeci BUPIMIEHHS IEBHUX MATaHb MOXKE 3BEPTa-
THCS 10 3aralbHIX 3HAaHb JUKEPETbHOI Ta I[LTHOBOI MOB, CaMe TOi
aKTHBI3y€ThCA TPETA MOBA, IO AKY i roBoputs L. Typi [8].

OpuriHambHy KOHIETII Tepektany po3pobus B. Dpoyi.
JIOCTiHAK TIPOTIOHYE PO3TILAATH MEPEKTIAN Y 3B’ 3Ky 3 TEOpi€ro
CEMIO3HCY fIK TMPONEC «TEepPEKONYBAHHA, TPH IIHOMY HAYKOBEIlb
crmpaeThest Ha 1opoOkm Y. Eko, AKuWH BHOKPEMJIOE TPH THIH
CEMIOTHYHOTO TpaHC(epy: KalbKyBaHHA, TPAHCKPHUIIIIIO Ta Tepe-
ka7, KanpkyBaHHs — 1i¢ JOCNIBHE BIATBOPEHHS BUXiIHUX TaHHX.
TpascKpuMIis € TEepeTBOPEHHAM BHUXIJHOTO TOBITOMICHHS HA
Ko (BIAMOBINHO 10 MPABHI CEMIOTHYHOI MISUTBHOCTI JIOTMHHN),
TOZ SIK MEPEKIAIOM HA3MBAEMO TIEPETBOPEHHS BiKE 3aKOJ0BAHOTO
BUXIIHOTO TOBIJOMICHHS Ha {HIIMH KOX, TOOTO MEPeKOMyBaHHS

[9, c. 251].

ITisoBHI

KOJT

\

KOO

IIepeKrOJIYBAHHA

Hopuii Kkon

(nepexman)

Puc. 1. Monean nepexiany 3a B. ®@poyai
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V cBimii Teopil cemio3ucy Mepekiiaj mocTae sk JBOCTOPOHHS
orepaNis MepeKoxyBaHHs iHQOpMALii MaTPUYHOTO Ta HLTHOBOIO
KOZIB 1 «€ TPETIM KOTOM, IO BAHKMKAE B PE3YNBTATi TBOCTOPOH-
HBOTO OCMHCIEHHS DKEPENbHOI Ta MiTh0B0i MOB. BiH € mimkomom
KOKHOT 3 mapu MoB» [9, c. 257]. 3a B. ®poyi, mozens mepexany
MOJKHA TIEPEIaT! TAKOK CXEMOIO:

Hespaxaroun Ha mojiBiiiHe MOXO/KEHHS, TIEPEKIA] MIOCTAE K
VHIKAIIGHUH KOJI, SKOMY TIPUTAMaHHI BJACHI MApaMeTpu i CTpyK-
TYpHI 0OMEXKEHHS, MOXi/HI BiJi MarpuyHoi iHbopMmanii Ta mapa-
METPIB I[THOBOI MOBH. Y TPOIECi CTAHOBICHHS TPETIi KO Aude-
PEHINIFOETCA, 3aMIHIOIYH MATPHYHy iH(OPMAIII0 Ta MapaMeTpH
MiTh0BOi MOBH Ha BJACHI (XapakTepHi i1 HBOTO AK OKPEMOTO
rxomy) [9, c. 257].

[HIMM BiTOMHM TEpPMIHOM, SKMM TO3HAYAKTh MEPEKIaHY
MOBY, € aHIIOMOBHHI iMeHHHK «translationesey, sxuii Takosk Ha3u-
BarOTH JianekToM mepekaanoi Mosu [ 10], a Bapiamii translationese,
YTBOPEHI Pi3HUMH MOBHHMH TlapaMu, — Tianekramu translationese
TIeBHOT JuKepenbHoi MoBH [11].

CrnoBo «translationese» smepe BukoprctaB M. Enmepcram,
JOCTI/DKYFOUA «BIOMTKM TAINBIIiB, AKi OJHA MOBA 3aIMINAE HA
iHmif mig yac nepexiany» (mut. 3a: [10, c. 6]). Mlykatoun «Biz-
OMTKH HajbliB», AKI AHDMICbKA MOBA 3AJMINAE HA LIBEICHKUX
TEKCTaxX Y MpOIeCi Tepeknajy, aBTop MparHe OMACaTH «Pi3HOBHUJ
IIBEJICHKOT MOBH, SIka BUKOPHCTOBYEThCS y TIEpeKIIajax 3 aHTIiid-
chkoiy (1. 3a: [10, ¢. 6]). Y cBOEMY HOCTITKEHHI, IPHCBTICHOMY
TONIYKY CTATHCTHYHUX BIIMIHHOCTEH y BUKOPHCTAHHI IEKCHKH
B TEPEKIAHUX 1 HeMepeKIajHiX TEKCTaX MIBEICHKOK MOBOKO,
HAYKOBEIb KOHCTATYE, W0 NEPEKIaHIM TEKCTaM BIACTHBI TEBHI
BIIMIHHOCTI Ha IPOTHBATY HemepeknagHuM. o Iux BiiMiHHOCTeH
HAJIEKATh TaKi XapaKTePUCTHKH MTEPEKIaiB:

—3HIDKGHE BKWMBAHHSA PO3MOBHOI 1 JiaieKTHO! JIEKCHKH;
TCHJICHIlI 10 BUBAHHS «CTAaHJAPTHUX BAPIAHTIB MEPEKIATY»
(ocTanHi I0BONI PiIKO BUKOPHCTOBYIOTh B ABTEHTHYHHX TEKCTaX
TIBEJICHKOIO0 MOBOIO);

— aKTMBHE BHUKODHMCTAHHS 3arO3MYeHb i3 MOBH OpHTIHANY
1 «XMOHKX JIpy3iB MepeKiagaday;

—Tiepe0y/I0Ba CEMaHTHYHNX TOJIB TiJl BILTHBOM JDKEPENbHOI
MOBH (1uT. 3a: [6, ¢. 31]).

ABTOp 333HauAE, 110 BUIICHABE/ICH] BIIMIHHOCTI € HE 03HAKOK)
TIOTAHOTO TIEPeKIa/y, & CTATHCTHIHUM SBUILEM, BIACTHBUM Tepe-
KiagennM Tekctam (mut. 3a; [10, c. 3]). BomHodac aHTmoMoBHuit
TepMiH translationese Mae TmeBHy HETaTHBHY OIIHHY KOHOTAIIIIO:
TEKCT, HATHCAHNH «TTePeKTaIaIbKOI0 MOBOIOY, aIpiopi TiPIIHH, Hik
CTBOpeHHI MOBOI0 opurinany. Came ToMy Tepmin translationese
YaCTO TPAILIAETHCS B KOHTEKCTI IOCII/KEHb, IPUCBAYCHAX OLHITI
SKOCTI TepeKay.

Yei HaBe/ieHi TEpMiHH Ta IOCIiKEHHS CIIPAMOBAHI Ha 00TpyH-
TYBaHHS HASBHOCTI B EPEKIIajiax NEBHAX OCOONMBOCTEH, SKi Bijl-
PI3HSAIOTH iX Bill OPHUTTHATHHEX TEKCTIB, BiIPa3y CTBOPEHHX IILTBO-
BOI0 MOBOH0. [IpoTe mpidrHy ocoOmuBoCTel, i CTIoCTepiratoThes
B TEPEKIIAJICHUX TEKCTaX, HAYKOBI[ MOACHIOKTH MO-pi3HOMY. Ha
nymky . Typi, i 0co6mMBOCTI (JOPMYIOTBCS TIiji BILTMBOM iHTED-
depentii, B mporeci Kol JpKepeTbHA MOBA 3ANUIIAE «YITKI CITITH
00 BIIOMTKY MABLIBY y IMbOBIH MOBI. Tak, mepexiau 3 pi3HIX
JDKepeIIbHIX MOB Ha OJIHY # Ty % camy IUTbOBY MOBY MOXHA PO3-
IIAaTh AK pisHi aianextn nepexnazanpkoi Mosn (I Typi, 1995).
M. Beiixep ybauae npianHy mux ocodmBocTelt y cnocobi 00poOki
TnepeKyiazayeM MOBHOTO Matepiany, TOMy BOHH, HAHiMOBIpHiIIE,
MAIOTh KOTHITHBHHH XapakTep Ta € He3aIeKHIMHU Bill KOHKPETHUX
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MOBHHX Tap 1 HopM Yy mpoueci mepeknananns [2]. H.K. T'ap6os-
CBKHII 00 LIBOTO 3ayBAKYE, 110 HE CJTi ILTYTaTH MOBY Ta TUCKYPC.
Moga micTuth O€31id BapiaHTiB Croco0IB BUPBKEHHS, & JINCKYPC
mmKTye nepekianayesi ix Budip [12, c. 13]. [pianny ocobmmsoc-
TeH, AKi COCTePIraloThesl y NepeKiafeHux TeKCTax, Clij| LIyKaTh
B 0COOIMBOCTAX JAMCKYpCHBHOTO Tpancdepy. JuckypcusHi HopMu
OPUTIHATIBHOTO TEKCTY ICTOTHO BILIMBAIOTH HA MEpeKiiazada, kuit
Yy CBOIH CBIIOMOCTI CIIiBBIJHOCHTh KOHKPETHI MOBHi (hopMHU OpH-
T{HATIBHOTO TEKCTY 3 a0CTPAKTHOIO CHCTEMOIO LbOBOT MOBH Ta ii
JMCKYpcuBHUME HOpMaMu. Came Lielf porec CIpUunHse epexia-
JaiKy iHTepdepeHwito, AKa TOPOKYe BUHHKHCHHS Y LTbOBIi
MOBi 0COOJMBOTO THIY TEKCTiB, BIIMIHHOTO Bill TEKCTIB, Biipasy
CTBOPEHHX ILTHOBOK) MOBOIO, — «TIEPEKIIATHOTO UCKYpey» [12].

BucHoBKH. Y Meskax Iii€l cTaTTi MH OKPECIIN OCHOBHI T€O-
pii, IO BIUIMHYIH HA q)opMyBaHHﬂ MOHATTS MEPEKIATY AK «Tpe-
TBOTO KOZy», @ TAKOK MEXaHI3MH Ta MPUYUHH HOTO MOPOIKEHHS
y Tpotieci TepeKIajaHHsl. «KybTypHHIi 1IePEBOPOTY Y MepeKa-
JI03HABCTBI, 10 BlI[6yBC}I pasom 31 CTAHOBMCHHAM JCCKPUITHBHOT
Ta KOpIYCHOI rairysei, 3MICTHB 1HTepec JOCIIJTHUKIB 13 Tpaju-
LifHAX NUTaHb CHiBBIAHOLICHHS opnrmany Ta TepeKrazy B 0K
BHBUCHHS TeEpeKiIany K IisIbHOCTI, 3YMOBIIEHOI COLLIOKYMBTYp-
HUMH YMHHAKaMH, POJi TepeknaiB K MiACHCTEMH B CTPYKTYpi
TMTepaTypu, HAMCAHOi MOBOI Tepeknany, (YHKUIOHYBAaHHS
TIEPEKIIAy B KyNBTYpi, M0 MPHiAMae, Y OiK BUSBICHHS | BUBYCHHS
KOMYHIKaTHBHHUX, TMCKYPCUBHIX, COL[IONOTTYHIX Ta iJEONOTTYHIX
YHHHUKIB, 1O BILTMBAIOTH HA MOBHUI BHOIp mepekiajada. bimb-
MICTh JOCTIKEHb TIEPEKIAiB MAKTh IHTETPATHBHMI XapakKTep:
JIHTBICTHYHI JIaHi JIOTOBHIOKOTh TAHUMH, METOJIAMH T4 IHCTpY-
MEHTAMH TaKUX HATPAMIB, K COMIOMIHTBICTHKA, JIHTBOKYIBTY-
POIOrisi, JiHTBONIEPCOHONIOTIS, KOTHITHBHA JIHIBICTHKA, Tparma-
THKa TOWIO. | came IMCKypCHBHA OHTOJNOTIS BUIAETHCS 3/ATHOIO
00’eHATH MIKTMCIMILTIHAPHI TOCTIKEHHS TIPOLIECY TEpeKiany
Ta #oro pesynbrary. BrpoBakeHHs NOHATTS «IEepEKTaIHIi Tuc-
Kypc» y TEPMIHONOTIYHMH anapar Tepek/ia o3HaBCTBa A€ 3MOTY
YiTKO BU3HAYUTH 00 €KT Mi0i HU3KU JOCIIDKEHD (Bijl KOPITYCHUX
70 JHHTBOKY/IBTYPOIOriHKX), CIPAMOBAHAX HA BUSBNCHHS YHi-
KalbHUX IMAHEHTHHUX BJACTHBOCTEH MPOLYKTIB MeEpEKIafalbKoi
JiSITBHOCTI i 0c00MMBOCTEH iX QYHKIIOHYBAHHS B IHUCKYPCHBHOMY
TIPOCTOPI, 1110 IPHIMAE.
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Stefurak O., Namestiuk S. Ontological characteristics
of translation as a “third code”

Summary. The article is devoted to theoretical study
of the concept of “third code” — a unique artificial language
which arises out at the intersection of original and translated
texts, languages and cultures. This is the key concept for
the corpus-based translation studies, since it serves as basis
for giving legitimacy to translation as an independent object
of research, which is studied per se without systematic
comparison with the original text, focusing on the differences
that exist between translations and original texts created in
the target language. In different periods of the development
of translation studies researchers noted that translated
language has its own distinctive features which set it apart
from both source language and original target language.
Polysystem theory and translation studies have given

rise to broad descriptive studies dealing with the nature
of the translated texts, particularly with those features that
distinguish it from other texts that were originally created in
the target language. The nature of these differences received
a wide variety of terminological marks and interpretations.
W. Frawley considers the translated language as a third code
which arises out of the bilateral consideration of the matrix
and target codes, it is, in a sense, a subcode of each of the codes
involved. This concept has been gaining a prominent status
in corpus-based translation studies. While it has often been
observed that the product of translation is different than non-
translated text, scholars have emphasized as basis for this
difference general effects of the process of translation that
are independent of source language. G. Toury puts forward
the idea that translated texts form a relatively independent
reality in the target language called “interlanguage”. The
“interlanguage” is influenced by the interference, the process
by which a specific source language leaves distinct marks or
fingerprints in the target language, so that translations from
different source languages into the same target language
may be regarded as distinct dialects of translationese. From
the point of view of the discursive ontology differences
oftranslated texts are due to effects of the process of discursive
transfer. Discursive norms of the original text have an impact
on the translator, who correlates specific language forms
of the original text with the abstract system of the target
language and its discursive norms. This interference creates
a special type of texts in the target language that differs
from texts created in the target language, named “translated
discourse”.

Key words: third code, interlanguage, interference,
discursive transfer, translated discourse.
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